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Бюлетені за 1998-2013 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 
про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пiсня – 

як явище культури" П.Картавого  на сайті www.bardlitopys.sumy.ua/
Новини одним рядком:
5 серпня – 110 років з дня народження українського співака Бориса Гмирі

5-8 серпня – збірні концерти фестивалю “Балаклавські канікули”, Приморський бульвар Севастополя, Балаклава, с.Орлине

6 серпня – концерт «Родство по слову», присвячений творчості Олександра Городницького у Севастополі, вул. Леніна, 25
9 серпня – день народження Валерії Білоус, поета із Харкова

9 серпня – концерт «Арт-бард» за програмою фестивалю “Балаклавські канікули” у Севастопольському дельфінарії 

10 серпня – гала-концерт фестивалю “Балаклавські канікули” біля Українського центру в Камишовій бухті Севастополя

16 серпня – день народження Ольги Роляк, поета і організатора фестивалю “Гоголівка” у Ніжині

16 серпня – 25 років із дня заснування Сумського клубу авторської пісні «Булат»

19 серпня – концерт до дня народження автора пісень Володимира Шинкарука у Житомирському обласному театрі
23-25 серпня – фестиваль "Созвездие бардов над "ПРИМОРЬЕМ" на Херсонщині
СПІВЦІ УКРАЇНИ

Як чуєш ти пісню про славні руїни,

То знай – ти повинен іти будувать!..

Сумують і плачуть співці України,

Хоч можуть не плакать, а вже кепкувать…

Сміятися можуть од серця над нами,

Зневаживши наше святеє святих,

Бо ми не проймались палкими піснями

І дзвоном натхненним бандур золотих.

Старці ярмаркові, поети й артисти

Не можуть забути степів та могил,

Там знов розгориться огонь променистий

І з давніх скрижалів обмиється пил.

Як чуєш ти пісню про степ та могили,

Про славну арену та драми її,

То слухай уважно і довго, мій милий, – 

Там драми твоєї й моєї сім’ї. 
                                    Грицько Чупринка
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Житомир – Володимир Шинкарук
19 серпня роблю в театрі великий творчий вечір "Некругла дата".

                        * * *

Не хочу, щоб здіймали вгору руки,

Не хочу, щоб мені кричали: “Браво”!

Від зустрічі йдемо ми до розлуки,

І кожен на помилку має право.

Моя любов, моя печаль і втіха.

Із піснею мене вітри вінчали!

Я хочу, щоб у залі було тихо,

Лиш голос мій і музика звучали.

Змивають сніг весняні теплі грози,

Я вірю в пісню, а іще – в удачу,

Якщо у когось в залі світять сльози,

То знайте, що і я на сцені плачу.

Минають дні, летять роки навстрічні,

Даремно їм кричати: “Зачекайте!”

Іду у пісню, наче йду у вічність,

Іду до вас, і ви мене стрічайте…

Важко стояти, ще важче не впасти,

Важко зламати піснею грати,

Важко на музику душу покласти,

А ще важче її проспівати.

                         Володимир Шинкарук

Севастополь – сайт www.sevbardafisha.narod.ru/   

Событие 
БАРДЫ СЕВАСТОПОЛЯ ВПЕРВЫЕ УЧАСТВОВАЛИ В БАРДОВСКОМ ВИДЕОМОСТЕ
1 августа группа севастопольских бардов приняла участие в проекте «Веб-притяжение крымской поэзии и Бардовский видеомост», в экспериментальном бардовском видеомосте Севастополь-Бахчисарай-Симферополь-Николаев, посвящённом 25-летию бардовского лагеря «Песчаное». Видеомост был проведен в конференц-зале Севастопольской Морской библиотеки им. Адмирала М.П.Лазарева Дома офицеров ЧФ РФ. 

Видеомост осуществлялся в режиме он-лайн в Интернете на ресурсе YouTube по инициативе cимферопольского координатора Интернет-встреч Михаила Митько и Антуанетты Лукьяненко, регионального представителя программы «Библиомост» в АР Крым» (http://www.bibliomist.org). 

В течение часа севастопольские барды Владимир Губанов, Виталий Фесенко и Игорь Шелепов слушали песни и стихи своих коллег по жанру из разных городов Украины и России, исполняли свои произведения. Видеомост, по их мнению, прошел успешно. Такого же мнения и координатор бардовских видеомостов Михаил Митько. В планах симферопольского активиста Интернет-встреч – проведение новых виртуальных общений «поющих» и «читающих» поэтов г.Севастополя с их «братьями по разуму» из Москвы, Мурманска, Владивостока и других городов России. 

Запись проведенного 1 августа видеомоста можно просмотреть на ресурсе YouTube: 

http://www.youtube.com/watch?v=E00mmc6JWH4
В Интернете 
МОЖНО УВИДЕТЬ ВЫСТУПЛЕНИЕ ИЗВЕСТНОГО ПОЭТА
Видеозапись выступления поэта Льва Болдова, которое состоялось 17 июля 2013г. в Севастопольском бард-кафе «Кукабара», размещена на сайте «Форум литературных объединений Крыма». 

Выступления Льва Болдова записал на видео один из слушателей состоявшегося в «Кукабаре» сейшна севастопольский поэт Константин Свиридов. Теперь, благодаря стараниям этого энтузиаста любой желающий, пользуясь адресом www.forumlito.com/2013-01-22-17-05-03.html, может виртуально окунуться в поэтический мир известного литератора. 
Поисковые слова видео на ресурсе YouTube: «Творческий вечер Льва Болдова, 17.07.2013». 
Харків – Антоніна Тимченко (поширення інформації)
Дорогі друзі!

Благодійний фонд "Ніжен" започатковує збір пожертв на поховання Ігоря Качуровського в с. Крути, згідно з його заповітом.

Інформація з цього питання - на сайті Фонду:

http://www.nizhen.syaivo.com/?part_id=54
Прошу поширити цю інформацію всіма можливими засобами!

Будь-яка Ваша підтримка - неоціненна!

З повагою,

Оргкомітет

Для оплати у гривні: 

Отримувач: Благодійний фонд «Ніжен» 

код ЄДРПОУ : 26226820 

Поточний рахунок : 26002000037078 

Банк : ПАТ «Укрсоцбанк» в м.Києві, МФО 300 023 

 Для оплати у Доларах США 

Beneficiary:  Charitable foundation “Nizhen” 

Address beneficiary:7A Moskovska st.,Nizhin, Chernihiv region,16605, Ukraine   

Beneficiary’s bank: PJSC UKRSOTSBANK, KYIV, UKRAINE, SWIFT: UKRSUAUX  

Beneficiary’s  Acc.:  26001010340734  in  NIZHYN  BRANCH  PJSC  UKRSOTSBANK, 

MOSKOVSKA STR., 13, NIZHYN, 16600, UKRAINE. 

Correpondent bank:  

DEUTSCHE BANK AG  USD  10094986270005  DEUTDEFF 

Frankfurt am Main, Germany 

 Для оплати у Євро: 

Beneficiary:  Charitable foundation “Nizhen” 

Address beneficiary:7A Moskovska st.,Nizhin, Chernihiv region,16605, Ukraine   

Beneficiary’s bank: PJSC UKRSOTSBANK, KYIV, UKRAINE, SWIFT: UKRSUAUX  

Beneficiary’s  Acc.:  26002010340755  in  NIZHYN  BRANCH  PJSC  UKRSOTSBANK, 

MOSKOVSKA STR., 13, NIZHYN, 16600, UKRAINE. 

Correpondent bank:  

DEUTSCHE BANK AG  EUR  10094986271000  DEUTDEFF 

Frankfurt am Main, Germany       

Призначення платежу: 

 «Благодійна допомога на могилу І.В.Качуровського в Крутах» 

With special designation: 

“ Charitable donation to tomb of I.V.Kachurovsky in Kruty”

Пропоную знайдені в Інтернеті вірш Ігоря Качуровського та статті про митця. Упорядник


***

Мене колись не брала жодна сила, 
І спробує, було, та не здола.
Я – з покоління, що війна скосила,
Із знищеного голодом села,
З народу, здесяткованого тричі.
З тих, кочу смерть сто раз гляділа в вічі.

А потім став я мов забутий човен
На нерухомім плесі самоти,
Де тільки зрідка вітер, як Бетговен,
Торкав вербові клявіші-листи,
І музикою в тишині сумирній
Звучав осінній смуток надвечірній.

І ось тепер, забувши давню вдачу,
Покинувши і човен мій, і став,
Мов раб, хилюся, мало що не плачу,
Твій слід цілую, на коліна став
І вже не бачу світу за сльозами...
...Любов і смерть – це іноді те саме...


Помер український письменник Ігор Качуровський

(газета “День” від 19 липня, 2013 року)

http://www.day.kiev.ua/uk/news/190713-pomer-ukrayinskiy-pismennik-igor-kachurovskiy
Увечері 18 липня у Мюнхені на 95-му році життя помер український письменник, лауреат Шевченківської премії, перекладач, літературознавець, радіожурналіст Ігор Качуровський.

Він народився у Ніжині, на Чернігівщині 1 вересня 1918 року, перші роки свого життя прожив у Крутах. 1932 року родина Качуровських, рятуючись від репресій, виїхала до Курська в Росії, де майбутній письменник вчився у педагогічному інституті.

В Україну повернувся 1942-го року, а за рік вирушив на Захід.

Автор десятків збірок поезій, перекладів, літературознавчих розвідок, Ігор Качуровський – один із засновників Спілки українських науковців, літераторів і митців у Зальцбурзі (Австрія), викладав давню українську літературу у Католицькому університеті в Аргентині. З 1969 року жив у Мюнхені, де у 1970 – 1980 роки працював на Радіо Свобода як літературний оглядач.

Качуровський був членом об’єднання українських письменників на еміграції «Слово», Спілки аргентинських письменників, Національної спілки письменників України (з 1992 року).

Упорядник його книг в Україні, літературознавець Олена Бросаліна, розповіла Радіо Свобода про заповіт Ігоря Качуровського: "Ігор Васильович заповів, щоб його поховали в Україні, у Крутах – у селі його дитинства. Він хоче бути похованим біля тієї хати, де минули його дитячі роки, яку побудувала його бабуся". Зараз там живе далека родичка Ігоря Качуровського.
Із сайту http://kachurovskiy.ssu-poltava.org/01life.htm

Петро Ротач, журнал "Криниця", Полтава, 1995 рік, ст.74-78

Ігор Васильович Качуровський народився 1 вересня 1918 р. у Ніжині в родині службовця. Коли почалися репресії і голод, сім'я залишила рідні місця й опинилася в Курську. Тут юнак вступає до педагогічного інституту. Найсильніше враження справили на нього лекції відомого російського вченого-медієвіста Бориса Ярха. І якщо нині Ігор Качуровський є глибоким знавцем і спадкоємцем українських неокласиків, то це теж із Курська, від Б.І. Ярхо, який першим привернув увагу до Миколи Зерова. У цьому ж місті, на межі України і Росії, зустрів студент-втікач відомого тепер у діаспорі літературознавця, проф. Петра Одарченка, колишнього ніжинського аспіранта, який на той час відбув заслання і знайшов притулок у російському вузі.

1942 року Качуровський повернувся на рідну Чернігівщину, в колись відібраний у сім'ї будинок у Крутах, і спостереження протягом року (в серпні 1943 довелося «зніматися з якора» і тікати на захід) дали багато матеріалу для майбутніх повістей «Шлях невідомого» та «Дім над кручею».У Австрії, де Качуровський прожив три роки, відбувся його творчий дебют. 1946 р. його перше оповідання привернуло увагу українських письменників і навіть було відзначене нагородою. А 1948 р. виходить перша збірка віршів «Над світлим джерелом», яка й розпочала півстолітній творчий шлях невтомного трудівника літератури. Уже в ній (вірші писалися в 1945-47 рр.) відчутний вплив стилю неокласиків, а отже й тяжіння до чіткої, дисциплінованої, класичної форми вірша, від якої поет вже ніколи не відходив, удосконалюючи свою власну манеру письма. Як писав недавно С. Білокінь, «доскональне естетичне відчуття й життєві досвіди навік зв'язали Качуровського із світом мудрих київських неокласиків».
На подальшому шляху молодого письменника була Аргентина. Багаторічна виснажлива фізична праця в Буенос-Айресі. У вільний час — напружена самоосвіта, вивчення мов і творча праця. Закінчивши Графотехнічний інститут, Качуровський працював викладачем в Католицькому університеті. 1956 року виходить друга збірка поезій «В далекій гавані», обвіяна вітрами далеких морів і тугою за рідним краєм, та ще спогадом про «далекі дороги».

Там сьогодні ті самі шипшини, 
Багряніють кущі винограду... 
І невже це назавжди, без зміни, 
І рятунку нема, ні розради?
(«Тут, на півдні, весна невесіння»)
У своїх віршах поет підіймається над буденністю і рятує себе мистецтвом, красою, тим духовним, що робить людину Людиною. Все виразніше звучать у збірці античні мотиви, все активніше береться поет за переклади. Як і в попередній збірці, вражає висока культура вірша, свіжа рима, небанальна тематика. За словами критика, уже в цих перекладах (а їх у збірці ще небагато) Качуровський виявив «феноменальну художню й лінгвістичну обдарованість». Відтоді від збірки до збірки зростає майстерність перекладача й розширюється коло авторів, які приваблюють Качуровського. Сьогодні Ігор Васильович є одним із найкваліфікованіших перекладачів в українській літературі. Про його визнаний професіоналізм свідчить і премія ім. М. Рильського, якою нагороджений 1994 р. Тепер йому належить понад 350 перекладів із різних мов світу, найбільше — ліричних поезій. Цікаво зауважити, що сам Качуровський відносить себе до перекладацької школи М.К. Зерова (Всесвіт. — 1991. — № 11).
1968 року Ігор Качуровський з дружиною повертається в Європу і з того часу постійно мешкає в Мюнхені, маючи, нарешті, за власними словами, «людське існування». Працюючи на радіостанції «Свобода», він написав для ефіру понад дві тисячі так званих скриптів, переважно літературно-мистецького змісту. В той же час готує докторську дисертацію і захищає її на таку неординарну тему, як «Давні слов'янські вірування і їхній зв'язок з індо-іранськими релігіями». Відтоді він стає викладачем Українського Вільного Університету у Мюнхені.
Чергова збірка поезій «Пісня про білий парус» (1971) стає вищою сходинкою до поетичного Парнасу. У відгукові словацького літературознавця-україніста Мікулаша Неврлі читаємо: «Образ білого вітрила — це ідеал, який осяває людині шлях до кращого, повнішого життя», без чого не досягається щастя (Україна. — 1990. — № 41). Великий розділ у книзі складають перекладні поезії. 1982 року виходить ошатне видання вибраних сонетів (їх близько 50) Франческо Петрарки. Автор додає до книги передмову, що є оглядом історії перекладу любовних сонетів Петрарки в Україні. Цікаво прислухатись і взяти до уваги твердження перекладача, що ім'я нареченої поета, яке ми звикли вимовляти як Лаура, є калькою з російської і помилкове, нам його слід читати як Лавра. Поряд із власними перекладами Качуровський подає сонети італійською мовою.
Остання за часом збірка — 1990 року — «Свічада вічности». Власна лірика розподілена за розділами: «Стара Европа», «Дружині», «Грибна містика», «Поза циклами», «In memoriam». Великий розділ — назва його «З невичерпних джерел» — складають переклади з французької, німецької, польської та російської мов. В «Примітках» знаходимо надзвичайно цінну інформацію — тлумачення певних подій, імен, топонімів, вжитих поетом, але не відомих читачеві. Ці пояснення додають вартості книжці.
Слід зауважити, що І. Качуровський перекладав не лише з російської на українську, але й навпаки, ставлячи за мету познайомити російського зарубіжного читача з поезією П. Тичини, Є. Плужника, О. Ольжича, Ю. Клена, Олени Теліги. Цінує поет і працю інших перекладачів і вважає, що українці досягли значного успіху в перекладацтві. В одній із своїх поезій Качуровський писав: «ми в мистецтві перекладу перші на світі» і назвав низку наших блискучих перекладачів: Рильський, Зеров, Клен, Лукаш...
Цим не завершується перекладацький доробок Ігоря Качуровського. 1991 року в Аргентині, у видавництві Юліана Середяка, вийшла ще одна його книжка — антологія іберійської та іберо-американської поезії «Золота галузка», яку складають переклади з іспанської (їх найбільше), португальської та каталанської мов. В основі збірки — однойменний розділ із книжки «Пісня про білий парус».
Гріх би було пройти й мимо прози І. Качуровського. Дві повісті вже були названі — «Шлях невідомого» (1956) та «Дім над кручею» (1966), третя — «Залізний куркуль» (1959). Саме їх Качуровський вважає головними творами свого життя. Як сам каже, проза для нього є улюбленим жанром і не віддається він їй сповна тільки тому, що не знайшов досі «суцільного відтинку часу» — час пішов на іншу працю, якої також не міг покинути. Тому «мрія про роман залишається нездійсненною».
«Шлях невідомого» (існує також англ. переклад Юрія Ткача, а в нас — друкований в журн. «Дніпро») — це психологічна повість, сповнена глибоких страждань і тяжких пригод головного героя у перший період війни. Герой не має ні імені, ні прізвища, а називається просто Невідомим. Дезертирувавши з війська (Невідомий з розкуркуленої сім'ї, батька знищили в енкаведистській катівні), він пробирається по окупованій німцями території до рідного села на Чернігівщині. Звільнившись від насилля більшовицької системи, Невідомий потрапляє в не менш жахливі обставини іншої системи, яку принесли в Україну фашисти. Автор майстерно змальовує глибину переживань людини в умовах жорстокої дійсності, де люди показували своє найогидніше нутро. Герой Качуровського, в якого, напевно, є автобіографічні риси, поволі відновлює в собі людину, яка намагається зрозуміти причину не тільки власної трагедії, а й цілого народу.
Тематично ця повість пов'язана з твором «Дім над кручею», де продовжується розповідь про те, що довелося побачити і пережити в окупованому селі синові розкуркуленого Сергія Ремеза. Знову запанували насилля, брехня, підступність. Гору бере жорстокість, безчестя, пристосуванство. Можна зрозуміти автора, чим дорогі йому ці дві повісті: в них знайшли вияв його власні глибокі душевні переживання, тонкі спостереження передовсім над своєю поведінкою за тих жахливих умов, що створив новий режим. Вражає глибокий психологізм прози Ігоря Качуровського.
Ще одна блискуча грань творчої індивідуальності письменника — його літературознавче обдарування. Дебютом на цій ниві була науково-популярна розвідка «Новела як жанр», написана ще в Аргентині й опублікована 1958 р. Тепер він — автор таких монографічних праць, як «Строфіка» (1967), «Фоніка» (1984), «Нарис компаративної метрики» (1985). Всі вони вийшли у виданні УВУ у Мюнхені, 1994 року в Києві видано «Метрику», а в Ніжині — «Основи аналізи мовних форм (Стилістика)» як посібник для вищої школи, де в додатку вміщено ґрунтовний нарис О. Астаф'єва про життя і творчість Ігоря Качуровського. Усі ці розвідки стосуються віршознавства, вони засвідчують в особі їх автора першокласного лінгвіста, пильного дослідника художніх особливостей поетичної мови багатьох творців.
І.В. Качуровський вдається іноді й до гумору («Пародіаріум Феодосія Чички»), пише твори для дітей (віршована казка «Пан Коцький», видана в Києві 1992 р.). Багато інших тем хвилюють невтомного дослідника. 1988 року вийшов з друку перший том його унікальної тритомної праці «Хрестоматія української релігійної літератури» під назвою «Поезія». Два інші — «Проза» та «Драматургія» — чекають на видавця.
Того червневого полтавського вечора, дослухаючись до мови Ігоря Качуровського і перебираючи в пам'яті віхи його до краю заповненого невсипущою творчою працею життя, я не сумнівався, що наш гість належить до тих діячів української діаспори, котрі немало зробили і роблять зараз для того, щоб українська культура виходила на європейські обрії і ставала, нарешті, часткою світового культурного процесу. Та сам письменник досить обережно ставиться до цієї думки і не схильний перебільшувати ні своїх власних заслуг, ні зробленого своїми колегами в цьому плані. За його словами, «в антологіях світової поезії українська поезія майже зовсім не представлена». Качуровський вважає, що слід підвищувати рівень нашої літератури й рішуче відходити від «побутового етнографізму, який працює проти української культури». Якщо перша еміграція мала постаті, що могли представляти світові Україну, то друга, з'явившись на Заході по Другій світовій війні, не висунула зі свого середовища справді гідних репрезентантів України в світі. «Наші зусилля,— стверджує Ігор Васильович,— це тільки окремі струмочки, а не суцільний потік»(ЛУ. — 1993. — 7 жовт.). З цим можна погодитися, але можна й дискутувати.
Твори Ігоря Качуровського сьогодні в Україні справді ще мало відомі, хоча ім'я його добре знане і серед письменників, і серед науковців. Один із авторитетних учених Києва Сергій Білокінь справедливо відносить Качуровського до «аристократів українського духу», діячів рідкісних за своєю творчою природою. На думку Леоніда Череватенка, приклад життя і творчості І. Качуровського «доводить неубутну силу духу і талановитість нашого народу».
Ім'я і творчість І. Качуровського, хоча й повільно (така скрута часу), але невідворотно повертається в нашу материкову літературу і стає її окрасою. Відомості про письменника вже можна прочитати не тільки в англомовних енциклопедіях, але й у наших (наприклад, в УЛЕ, т. 2), а ще більше в поточній періодиці.

Київ – сайт http://festivali.org.ua/
«Коктебельские встречи-2013»
http://www.festivali.org.ua/frm/index.php?t=2089


23-26 августа в Коктебеле будет проходить VII фестиваль бард-рока «Коктебельские встречи». Фестиваль посвящен светлой памяти великого русского поэта Геннадия Жукова.

Гости фестиваля: Михаил Башаков (С-Петербург)
Роман Филиппов (Москва)
Аня Герасимова «Умка» (Москва)
TRANSLOLA (Краков, Польша)
Наталья Соболева «Птаха» (Днепродзержинск)
Александр Вербицкий (Николаев)

Художественный руководитель: Григорий «Сирин» Войнер (С-Петербург).
Организатор фестиваля: Проект Бардландия (Симферополь).

Программа

23 августа
Заезд участников и гостей фестиваля на Грина, 7.
20:00 — Концерт-знакомство: «Я расскажу вам о себе» (Грина, 7).

24 августа
10:00-16:00 — Конкурсный концерт (Грина ,7). 
18:00-20:00 — Торжественное открытие фестиваля. Наталья "Птаха" Соболева, Александр Вербицкий и другие. (Летний к/тр турбазы «Приморье»).

25 августа
18:00-20:00 — Группа "Translola" (Краков), Михаил Башаков (Санкт-Петербург, Москва) и др.: "Прыжок через языковой барьер"

26 августа
13:00 — Г.Войнер и другие. Концерт памяти Геннадия Жукова и Сергея Яцуненко в Доме Волошина. 
18:00-20:00 — Умка, Роман Филиппов и другие. Закрытие фестиваля. (Летний к/тр турбазы «Приморье»).

Во всех концертах помимо заявленных хэдлайнеров принимают участие победители конкурса и гости фестиваля.

Условия конкурса
Конкурс проводится по следующим номинациям: автор и исполнитель. Для участия в конкурсе приглашаются авторы, исполнители, дуэты, ансамбли, рок-группы.
На I отборочный тур необходимо представить 1 свою песню и, по желанию, 1 песню – Геннадия Жукова.

Победителям фестиваля-конкурса присваиваются звания «Лауреат».

Лауреатам фестиваля предоставляется эфир на крымском радио и телевидении и записывается сольный концертный диск.

Специальный приз присуждается исполнителю песен Геннадия Жукова.

Проживание
Проживание на Грина, 7 — 80гр (10$) с человека в сутки. Подробнее: http://www.grina7.com/

На горе Тепсень, рядом с Музыкально-художественным салоном на Грина, 7, организуется палаточный городок с прилагаемыми удобствами (туалет, душ). Проживание — 30 гр (4$) с человека в сутки. Рядом – не охраняемая бесплатная стоянка машин.

Музыкально-художественный салон на Грина, 7. Информацию об этом замечательном доме можно посмотреть здесь:
http://www.youtube.com/watch?v...r_embedded

Питание
На территории лагеря будет организована полевая кухня.

Добровольно-принудительный взнос
Все участники фестиваля приобретают абонемент — 80гр (10$) — на посещение всех фестивальных концертов.

Как доехать
Поезд.
Проще всего доехать прямым поездом до Феодосии. От феодосийского ЖД вокзала нужно дойти до автовокзала на центральном рынке пешком, идти 10 минут. Оттуда идут автобусы и маршрутки в Коктебель. Время в пути – 20-25 минут. Расстояние: 20 км.
Также возможен вариант проезда на поезде до Симферополя, и уже оттуда маршруткой или автобусом до Коктебеля. Автостанция находится на Привокзальной площади. Расстояние – 120км, ехать 2-2,5 часа.

Автомобиль.
Автомобильная трасса Симферополь — Феодосия. На 105 км трассы перед селом Насыпное повернуть направо (если из Феодосии, за Насыпным — налево). В Коктебеле ехать по центральной улице Ленина до ДК «Юбилейный» (Ленина, 70), повернуть налево и по Клубному переулку до ул. Большакова. Направо. По ул.Большакова до ул. Грина. По ней вверх до Грина, 7.

Карта здесь:
http://www.qrim.ru/map/koktebel_2010

Информация о достопримечательностях

<a href="http://www.qrim.ru/about/sights/Koktebel">Коктебель</a> — информация о посёлке Коктебель.
<a href="http://www.qrim.ru/about/sights/Karadag">Кара-Даг</a> — вулканический горный массив рядом с Коктебелем.

Контакты
тел: +38 050 888 97 12; +38 067 70 88 414.
e-mail: natashasha@list.ru

Заявки и вопросы принимаются на сайте http://www.bardland.net/ в комментариях к этой записи (нужна регистрация) или на e-mail: natashasha@list.ru. 

В Інтернеті розшукав вірш Геннадія Жукова. Упорядник

Речитатив для дудки

                                              И была у Дон-Жуана шпага
                                              И была у Дон-Жуана донна Анна

                                                                               М. Цветаева
И была у мальчика дудка на шее, а в кармане — ложка, 

на цепочке — кружка, и была у мальчика подружка на шее — 

Анька — хипушка. Мальчик жил-поживал, ничего не значил 

и подружку целовал, а когда уставал — Аньку с шеи снимал 

и на дудке фигачил… Дудка ныла, и Анька пела, то-то радости двум 

притырочкам! В общем, тоже полезное дело — на дудке фигачить 

по дырочкам. А когда зима подступала под горло, и когда снега 

подступали под шею, обнимались крепко-крепко они до весны. 

И лежали тесно они, как в траншее, а вокруг было сплошное горе, 

а вокруг было полно войны… Война сочилась сквозь щели 

пластмассового репродуктора, война, сияя стронцием, сползала 

с телеэкрана. Он звук войны убирал, но рот онемевшего диктора — 

обезъязычевший рот его — пугал, как свежая рана. 
И когда однажды ночью мальчик потянулся к Анне, и уже 

встретились губы и задрожали тонко, там — на телеэкране — 

в Ираке или Иране, где-то на белом свете убили его ребенка. 

И на телеэкране собралась всемирная ассамблея, но не было звука, 

и молча топтались они у стола. И диктор стучал в экран, от немоты 

свирепея, и все не мог достучаться с той стороны стекла. А мальчик 

проснулся утром, проснулся рано-рано, взял на цепочке кружку 

и побежал к воде, он ткнулся губами в кружку, и было ему странно, 

когда вода ключевая сбежала по бороде. А мальчик достал 

из кармана верную свою ложку и влез в цветок своей ложкой — 

всяким там пчелам назло, — чтобы немножко позавтракать 

(немножко и понарошку), и было ему странно, когда по усам текло. 

Тогда нацепил он на шею непричесанную свою Анну. 
И было ему странно Анну почувствовать вновь… 
Тогда нацепил он на шею офигенную свою дудку, 
Но музыку продолжать было странно, как продолжать любовь. 

Он ткнулся губами в дудку, и рот раскрылся, как рана, 
Раскрылся, как свежая рана. И хлынула флейтой кровь.
Рубрика – «ЗМІ про мистецькі події»

Митець у чиновницькій шкурі, 
або Чи можливо навчити Музу надихати на циркуляри

(газета “Україна молода” від 31 липня 2013 року)

http://www.umoloda.kiev.ua/number/2308/164/82156/

Світлана МИЧКО 

Чиновник і митець... Їх завжди протиставляють. І побутує думка, що другий апріорі не може бути першим. Не той склад розуму, мовляв, не та духовна організація, зовсім інше сприйняття світу. І якщо деякі чиновники, приміром, пишуть непогані вірші і малюють гарні картини, то митцеві на посаді держслужбовця успіху не досягти. Принаймні в такій державі, як Україна. На підтвердження цього і справді можна навести чимало переконливих прикладів. А от відомому поету–пісняру і виконавцю Олександру Смику вдалося довести протилежне. Вже майже три роки він очолює міське управління культури і мистецтв у Тернополі. За цей час в обласному центрі культурне життя не просто пожвавилось, а й набуло суттєво іншої, вищої якості, переможно залишивши позаду примітивну «шароварщину» та іже з нею і наповнившись цікавими сучасними проектами. І це при тому, що глобальні проблеми української культури нікуди з Тернополя не поділися. Я вирішила розпитати, як це Смикові вдалося, наперед знаючи (бо давно знайома з цією людиною, тому, до речі, дозволю собі і звертання на «ти»), що почую багато цікавих для загалу речей.
«Усі ідеї стикаються з архаїчною системою адміністрування»

— Почнемо з того, що ця посада дозволила тобі побачити всі проблеми нашої культури та мистецтв з іншого боку, ніж коли ти сприймав їх як людина творча. Що ж найважливіше ти побачив?
— Спочатку мушу зауважити, що певний досвід такої роботи — комунікативний, організаційний, без якого тут просто не обійтися — у мене вже все–таки був. Знав і про різні «підводні камені», бо свого часу працював у Рівному начальником відділу міжнародних зв’язків. А побачив я, зокрема, те, що всі твої ідеї стикаються із специфічною, архаїчною і нікому — тепер я вже в цьому твердо переконаний — не потрібною системою адміністрування культури. Культурну галузь України взагалі в жодному разі не можна залишати в такому стані, як вона є зараз, бо це призводить тільки до неефективного розпорошення величезних коштів. Самодіяльний підхід до мистецтва, який виправдовував себе в 50—70–ті роки, давно себе пережив. А разом із ним віджила потреба, приміром, у величезних палацах культури. Зразковий колектив у такому має дві ставки і кілька виступів на рік. Я розумію, що репетиції мають десь відбуватися. Але чому, скажімо, не можна брати фахівців на певний термін і під певний проект? І щоб вони при цьому не почувалися обділеними і не оперували крилатою фразою всіх бюджетників України «Яка зарплата — така й робота»? Культуру давно час перевести на контрактну і гонорарну основу. Бо тільки так можна забезпечувати якісні заходи, запрошуючи справді талановитих людей, а також давати можливість розвиватися творчій молоді.

Усі традиційно волають, що нема коштів! Так, їх немає, але чому?! Тому що вони розпорошуються на фіксовану зарплату. Чи робить людина щось справді потрібне, чи ні, а зарплату цю отримує, що в цілому по Україні складає величезні суми. І тому друге, що необхідно — це проектна система заходів і акцій, а не система одного рядка. Причому щоб проекти були виписані до початку року і закладені в бюджет. Ось є у нас в Тернополі чудовий проект — «Джаз–фест». Його реалізовує громадська організація, а управління культури, вкладаючи лише дуже скромні бюджетні кошти, сприяє їй у цьому. І якби, наприклад, танцювальні колективи подавали відповідні заявки на участь у різних заходах упродовж певного періоду, то й кошториси були б чіткими, прозорими, і не розпорошували фінанси. І якщо нема гідних цікавих проектів — значить, перекидати в такому разі кошти на іншу галузь, де вони можуть працювати ефективніше. 

Згадаю ще одну популярну в культурно–мистецькому середовищі фразу — «Аби не заважали!». Так–от, я переконався, що управління культури не тільки не заважають, а, навпаки, всіляко сприяють реалізації творчих проектів і задумів. Якщо, звичайно, питання поставлене правильно і якщо люди хочуть розуміти, що існують рамки бюджету, документи виконавчої влади, які не можна порушити, нагляд правоохоронних органів, урешті–решт. Не подобається мені і те, що громадські організації часто сприймають працівників управління культури, наче якусь обслугу. Приходять, скажімо, представники спілки «афганців» чи «чорнобильців» напередодні своєї дати і кажуть — «А нам би зробити те і те». Люди добрі, та не вам би зробити, а вам би допомогти! Озвучення забезпечити, сценарій написати тощо. До речі, у штаті міського управління культури — всього чотири (!) особи. А ще ж є купа щоденних заходів на кшталт Дня медика і Дня комунальника. А ще — купа різних нарад. А чи не найбільший нонсенс нашої адміністративної системи — це те, що управління культури несе відповідальність і за доріжки в парках, і за роботу фонтанів, і за справність дитячих гойдалок, і за пожежну безпеку під час заходів, і чого тільки в тому переліку нема. Скажіть на милість, хіба не ефективніше і логічніше, якби цим займався якийсь підрозділ ЖКГ? Окреме питання — це бюрократія. Море часу йде на написання відповідей , запитів та звітів у різні інстанції. І без наказу неможливо ні букет купити, ні вінок на могилу покласти. А якщо, приміром, провалиться дах музичної школи, то опиняєшся перед маразматичною проблемою, що відповідна стаття витрат, виявляється, існує лише для капітального будівництва з усіма додатковими супровідними затратами (знову ж таки розпорошування і без того дефіцитних коштів). А захищені статті взагалі є тільки на зарплату. Що ж до поточного ремонту, то викручуйся, як сам знаєш, — вишукуй, випрошуй. Начальник управління культури сьогодні — це постійний прохач. Тим часом як він, як польовий командир, мав би бути забезпечений своєрідною системою швидкого реагування на проблеми, що виникають. Так само, як директор школи — мати у своєму розпорядженні кошти на заміну вікон, якщо у навчальному закладі виникла така потреба. Причому без тяганини і зайвої бюрократії через заяви, рішення, засідання виконкому, дозволи... 

Перетворений раніше на базар кінотеатр став багатофункціональним культурним закладом

— Попри купу об’єктивних проблем тобі вдалося зробити багато, і це не комплімент. Які з досягнень вважаєш найважливішими?
— Я визначав пріоритети, виходячи з аналізу ситуації. Ось, приміром, старий кінотеатр «Перемога», який уже було перетворили у справжній базар. Тепер там маємо «Український дім» із великим виставковим залом (єдине місце, до речі, де можуть виставлятися і не члени творчих спілок, що важливо), з подіумом, де відновилися дні моди, причому збережено і сам кінозал. Відкрили і довго зачинений раніше кінотеатр на вулиці Франка. Знайшли можливість придбання нових інструментів для музичних шкіл, що не робилося з 1979 року. В ці школи взагалі вдалося вдихнути нове життя відкриттям там естрадних відділів. Зараз налагоджуємо співробітництво з вузами, де є відповідні факультети, тож у дітей з’явилася наступна сходинка.

Довго думав, як рятувати бібліотеки, і придумав. Першими в Україні ми почали проводити бібліофести — з карнавалами, конкурсами, зустрічами письменників із читачами тощо. А також створювати бібліотеки–музеї. Перша така, «Літературне Тернопілля», допомогла об’єднати й активізувати письменників. У цьому році в бібліотеках запрацюють ще музей іграшки, фольк–центр та центр дитячого дозвілля. Для того ж, щоб об’єднати все в систему, розроблено програму «Тернопілля — духовний центр України», куди у вигляді гри входять і всі найцікавіші туристичні об’єкти області. Система — це дуже важливо, бо у ній логічно знаходиться місце для кожного. У нас же і в культурі, і в державі, і в політиці все нагадує вислів «Кожний ховрах — агроном», це коли кожний бачить лише своє, але ні загальної ситуації, ні перспективи. За 22 роки навіть ідеологія ще не прописана, тому і маємо безлад. Основа ж ідеології — це культура! І якщо ми сьогодні закриємо хоч один музей, бібліотеку чи музичний колектив — ми вже втратимо їх назавжди, бо наявні фінанси і кошториси не дозволять відкрити їх знову. Про це пам’ятаю зажди, коли надходить пропозиція зекономити таким чином.

Горджуся нашим відкритим європейським міжнародним (і міжконфесійним) конкурсом духовної пісні «Я там, де є благословення». Цьогоріч він проходив уже втретє і зібрав понад півтори тисячі учасників. Започаткували також «Прем’єр–фест», цікавий для творчих людей тим, що дає можливість відразу представляти нові твори широкій публіці. Зараз проводимо в Тернополі скульптурний пленер, роботи якого стануть оригінальною окрасою міста. Отримав розвиток креативний проект «Бункер муз». Його реалізовують підприємці, які тягнуться до мистецтва, а ми лише допомогли з художньою «начинкою». Однак для будь–яких підприємців домінантою залишається бізнес. Мистецтво ПОВИННА фінансувати держава. Вона просто зобов’язана це робити, щоб культура не опинялася на рівні плінтуса. 

«Меценатство зараз в Україні — фіктивне!»

— Знаю, що ти маєш особливу думку щодо меценатства...
— Поділюсь переконанням, яке отримав разом із досвідом на цій посаді і яке залишиться вже до кінця життя. Меценатство зараз в Україні — фіктивне! Бо справжнє — це глибока потреба душі. У нас же воно або ситуативне, або пов’язане з політикою. Так перед виборами всі кандидати один поперед одного створюють різні фонди і активно всім допомагають. А зараз наведу приклад нещирості і ницості у ставленні до своєї культури, до культурних проектів. Навесні двоє відомих тернопільських підприємців наче змагання влаштували, хто є більшим меценатом щодо робіт Пінзеля — так, що і сміх, і гріх. Тим часом в області нема жодного пам’ятника цьому славетному скульптору. Тобто сам він, виготовлений заслуженим скульптором України Ярославом Мотикою, є — зберігається у мене в Саду скульптур. А от коштів на встановлення знайти годі. Ну але головний приклад не цей. До сторіччя обласного краєзнавчого музею придумав акцію «Рами для картини від галицької родини», щоб допомогти обрамити колекцію чудових портретів ХІХ століття. На гідну раму для такої картини треба від 500 до 1000 гривень. Взамін прізвище родини благодійника було б назавжди закарбовано на рамі музейного експонату. З відповідним листом від управління культури я обійшов усіх — і так званих меценатів, і бізнесменів, і депутатів. І що ти думаєш? Зголосилась одна людина! І подібних прикладів за час свого перебування на посаді начальника управління культури можу навести багато. Така ж ситуація завжди з меморіальними дошками і пам’ятниками. Всі кричать, яка це видатна особа і як важливо увічнити, а коли доходить до справи, то у небідних людей, які кричали чи не найголосніше, чомусь не знаходиться навіть кількасот гривень. Колись назву і прізвища, і цифри — і хай мене ненавидять. Бо, може, це стане для когось гіркою, але помічною пілюлею. 

«Єдине, що дарує радість, це коли результати старань роблять щасливими інших»

— Скажи відверто — не шкодуєш, що добровільно вліз у «шкуру» чиновника?
— Так, я шкодую! І це при тому, що мені ще пощастило і з мером, і з командою. Митець належить собі і має час на втілення власних ідей та проектів. Тут же, працюючи по суті без вихідних і на скромну зарплату, треба викладатися для реалізації інших, а в результаті часто ще й залишатися без вини винним.

Ще один жахливий нюанс — це упередженість людей, що всі чиновники такі–сякі, відповідно і ЗМІ чешуть усіх під одну гребінку. А ще я не витримую державного обману. Для мене неприйнятно працювати державним посадовцем у державі, яка обдурює. Де, наприклад, з екранів центрального ТБ переконують, що з коштами для місцевих бюджетів усе гаразд, а насправді їх із казначейства отримати неможливо, і управління місяцями не може проплатити елементарні речі.

Єдине, що дарує радість і дає сили працювати, це коли результати старань роблять щасливими інших. Коли тернопільські діти, приміром, повертаються з конкурсів із високими нагородами. 

«Необхідні люди, які хочуть бачити перспективи розвитку держави, а не лише власної кар’єри»

— І все–таки навіть в умовах постійних посадових цейтноту і стресу у тебе вистачало енергії і натхнення, щоб творити.
— Я митець, і без цього не можу. Провів авторський концерт до свого 55–річчя. Видав двотомник поезій, написав книжку «До неба і вище», зараз завершую ще дві. З’явився і новий диск із піснями під назвою «Межа», де половину складають історичні пісні про УНР. 

Маю цікавий громадський проект, але наразі нема коштів для його реалізації. Розробив і ще один перспективний проект «Інтелектуальний Банк України». Але, щоб його втілити, це знову ж таки треба йти по гроші до якогось політика чи й кількох, а потім «відпрацьовувати». А тут необхідні люди, які хочуть бачити перспективи розвитку держави, а не власної політичної кар’єри. Не хочу, щоб використовували моє ім’я. Взагалі намагаюся жити так, щоб не давати поживи чорним ротам. Так мені — чистіше!

«По всій Україні шукаю шарманку»

— А що з твоїми унікальними дітищами — Будинком творчості і Садом скульптур? І які плани на майбутнє?
— Будинок (мальовнича садиба в Кременецькому районі на Тернопільщині. — Авт.) виставлений на продаж, а для скульптур шукаю місце. Державі я їх точно не подарую, бо не бачу держави, а так би з радістю. Щодо майбутнього, то не думаю, що залишусь у Тернополі. Місто гарне і людей хороших багато, але проблема провінційності присутня. І навіть у середовищі інтелігенції багато таких, яким аби лише хапнути щось. До того ж я тут, здається, вже зробив усе, що міг, нехай інші зроблять більше і краще. Взагалі поет — це людина Всесвіту. І мрія у мене знаєш яка? По всій Україні шукаю зараз шарманку. І коли вже залишу цей кабінет, то хотів би у вихідні дарувати з нею радість людям (з гітарою у 56 і після трьох інфарктів, на жаль, довго не вистою). А ще — ні від кого не залежати і подорожувати світом. 

 ДОСЬЄ «УМ»
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У Олександра Смика є пісня про дитинство на Сумщині. Упорядник

МАЛЕНЬКА БАТЬКІВЩИНА

1. Атлантами тримають сумне похмуре небо

       Лелечі гнізда в нашому краю

       А дід золотоус майструє нову греблю

       Щоб захистити дім від повені в маю.

Приспів:

       Маленька Батьківщина з маленькими людьми

       Тут вогнище родинне а біля нього ми

       Тут зазира серпанок в набиті подушки

       І кожен добрий ранок народжує казки.

2. Злітають рушники: червоні, чорні, білі

Освячують хмарки і небо голубе

А дід плете лозу, майструє внуку крила

Щоразу під хрестом чекає він тебе.

Приспів:

       Маленька Батьківщина освячена моя

       Заручини хрестини і пишні весілля

       Тут все, усе від Бога, і сльози і свічки

       І мамині дороги і батькові стежки.

3. А це русалчин дім, а це сама русалка

А це поліський ліс, що з розуму зведе

А це її вуста, що так цілують палко

Любов – передчуття, чекайте і прийде.  

Приспів:

       Маленька Батьківщина з маленькими людьми

       Тут вогнище родинне а біля нього ми

       Тут все, усе від Бога, і сльози і свічки

       І мамині дороги і батькові стежки.

Щиро дякую за вичитку бюлетеня  Тетяні Бовт
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